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Summary
I.S. Turgenev is the great Russian writer, who created the poetic images of estates. The author of this
article considers the uniqueness of Turgenev's novel and English manor novel based on the English
translation.

Ha3panue xy10KecTBEHHOTO MMPOU3BEIEHUS — O/IHA U3 TJIaBHBIX €r0 COCTAaBIAIOMUX. B HeM 3anoxkeHa
CHUMBOJIMYECKasl, CEMaHTHYECKas, a MoaJyac M >KaHpoBas Npupoja Tekcra. [loaTomy mpaBHIIBHBIN MEpeBos
3arjaBus HE MEHee BaXKeH, YeM IIEpEeBOJI CaMOro IMPOU3BEICHUSI.

IIpeameroM naHHOM CTaThU cCTajla AHTJIOSN3BIYHAS perenius Ha3Banus pomana M.C. Typrenesa
«JlBopsiHCKOE THE3/10». OOpaiiaer Ha ce0st BHUMaHKe TOT ()aKT, YTO Y Ha3BaHHS dTOTrO MPOU3BECH Hsl OYE€Hb
IHI/IpOKI/Iﬁ JUara3oH BapUaHTOB NEPEBOAOB, YTO, B CBOIO OUYCPECAb, MMPUBOAUT K PA3JIMYHBIM HMCKAKXCHUSM.
OuUIONOrMYecKU METOJl aHajn3a XyAOKECTBEHHOI'O TEKCTa IO3BOJISIET MOKa3aTh, K KaKUM CEphE3HBIM
CCMAaHTUYCCKMM HCKAXCHUAM Ha JIMHIBUCTUYCCKOM M JIMTEPATYPOBCAUCCKOM YPOBHAX MIPHUBOAUT
HEMpaBUJIbHBI TIEPEBOJ TOJBKO 3arjaBusi TypreHeBckoro pomana. IIpu xu3nuu TypreHeBa poman
«/IBOpsiIHCKOE THE3710» HECKONBKO pa3 ObLT mepeBenéH B AHTIUU U AMepuke. JlydmmMm mepeBoadnKoMm, mo
MHEHHIO CaMOro mnucaTensi, craj aHrau4anuH B. Pombcron. OtkazaBmmch oT 3armaBus «/[BopsHCKOE
THE3/10», KOTOPOE COCTABJIISIIO SIBHYIO ITEPEBOJYECKYIO TPYAHOCTh, POTECTOH MOTr OBl HA3BaTh POMaH UMEHEM
JlaBperkoro, mo aHanoruu ¢ «PyauHBIM»d, HO BMECTO 3TOTO OH 03arjiaBJIMBaeT €ro MMEHEM T'epOMHH U —
MIPUOITIKACT K THUITY aHTJIMCKOTO ycaJaeOHOro poMaHa.

B anrmmiickoit muteparype korma XVIII - Hagana XIX Beka ObUI0O MHOXKECTBO HPaBOOIHCATEILHBIX
POMaHOB, O3arjlaBJCHHBIX MMEHEM I00pOAEeTeThHON TEePOMHH W TOCBALIEHHBIX ee cynpOe («Kiapuccay,
«ITamemay, «AMemus», «Ommay, «Enena»). B.PonbcTon cheman JIn3y TiiaBHON TEpOWHEH MPOM3BENCHUA,
HacTpanBas YHUTATENbCKOE CO3HAHHE HAa MPOYTEHHE 3HAKOMOIO W JIOOMMOro THIIa pOMaHa, COOTHEC
counHeHue TypreHeBa c onpeAenéHHON TpaJuliMed B HAIlMOHAJIBHOM IuTepatype. B pycckoil ke Tpaauiuu
ycaneOHbIe pOMaHBI, HAIPOTUB, HA3BIBAINCh nMeHeM Tepost («EBrennit Oneruny, «/lyOpoBckuit», «Pyaumn»,
«O010MOB») M TTOAUEPKUBAIIACH CBSI3aHHAS C 00pa3oM Tepos OOIecTBEHHas IpodiieMaTtnka. B ogHOM 3
nriceM K PONBCTOHY COXpaHWIIOCH OYeHb WHTEpecHoe 3amedanue TypreHeBa : «S HaXOXKy, 4TO 3ariiaBHe
«Jlm3a» odeHs ymadHoe — TeMm Ooree 4TO Ha3BaHHE «/[BOpSHCKOE THE3M0» HE COBCEM TOYHOE — M OBLIO
BBIOpaHO HE MHOH, a MomM m3marenem» [1,360]. elicrButensHo, B 1869 T. B JOHIOHCKOM H3IATEIBCTBE
Chapman — Hall Beimren mepBblii MEpeBOA TYpPreHEBCKOrO pOMaHa, MOJYYHMBIIAN Ha3BaHHE IO HMEHU
rmaBHOUM repowHu — JIusel Kamwrtunoii. TypreneB He ommOcs: mepeBon B. PombcToHa OBUT HACTONBKO
yladeH, YTO HEOMHOKPATHO TMepem3faBaica B AHMIHMH W AMepuke. B mpHMeYaHwWsX K 3TOMY IMHUCBMY
PacKpBIBAIOTCS MPUYMHBI MPUBJIEKATETLHOCTH Ha3BaHus Lisa: «BwiOop 3armaBwsi, - mucan akagemMuk M.IL
AuekceeB, - ObLT 00YCIIOBIIEH TPYAHOCTBIO IepPENavyy Ha aHTIINHCKOM SI3BIKE PYCCKOTO IMTOHSTHS «IBOPSHCKOE
rHe3no» [1;361]. Drta Touka 3peHUs HAXOMUT TMOATBEPXKISHHE M B MHCHMax caMoro TypreHeBa K
WHOCTPAaHHBIM aJpecaTtaM, B KOTOPBIX MHOTHE Ha3BaHUS CBOMX MPOW3BENICHUI OH MHCAN TOIHKO Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

B akryanmmzanuy 0oOIIECTBEHHOTO COJEPYKAHUS 3aKIFOYAETCSl OCHOBOIOJATAMIIEe OTIIMYHE PYCCKUX
POMaHOB O «JIBOPSHCKHX THE3JAaX» OT aHTIHMICKUX, B KOTOPBIX JEPEBHS BBICTYIAET YOEKHINEM OT CYEThI
MTOJTUTUYECKOW W HJICONOTMYECKON J>KM3HHU. {7 pyCcCKOro CO3HaHUSI «IBOPSHCKOE THE3/I0» - HE «MOs
Kperoctby, a ponuHa[3,38]. M3MeHuB 3ariaBue, MEPeBONYUK IEPEOPUEHTUPOBAT BOCIPUSITHE KAHPOBOM
OPHUPOABI TYPreHEBCKOTO TEKCTa: CKOHIIEHTPUPOBAJI BHHMAaHME Ha JIIOOOBHOW KOJUIM3HH, BHEC



HMEpapXUYHOCTh B PELENIMIO CHUCTEMBI NMEPCOHAXKEN — cy3uB «JIBOpsIHCKOE THE30» N0 «JIu3b», poMaH o
Poccun — 1o pomana 4acTHOM JKU3HU.

PonbcTon  oOpamisier TYpreHeBCKMH TEKCT pPaMKOW COOCTBEHHOTO TEKCTa, aJpecOBaHHOTO
COBPEMEHHOMY aHINIMHCKOMY uMTarento. Ha cloXHYyI0O B3aMMOCBSA3b TEKCTAa XYJOXECTBEHHOI'O
MPOU3BEACHHS C TEKCTOM IOCBSILEHHUS, C Y4ETOM (DYHKIHMHU TOCIEIHEro B CTPYKTYpE LENOro, yKa3plBal Ha
npumepe nodmel A. C. Ilymxuna «llontaBa» HO. M. JlorMaH: mocCBsIeHHE BCErAa COAEPIKUT
OuorpaduyecKkuii  dJEMEHT, CO3JAOIMi  WHTHMHYIO  atMocepy  BOkpyr  ¢urypel  aBTOpa,
YpaBHOBEIIUBAIOITU I oo nagoc MIPOU3BEICHUSI.
B nauvane «JIu3s» crout mocesimeHue TypreneBy: «Dedicated to the author by his friend the translator »
(«ITocBsimiaercst aBTOpy €ro ApyroMm-rnepeBoauukom») . [loMruMo BbIpaskeHUs! MPU3HATENBLHOCTH TypreHeBy,
PonbcToH ykazaHueMm Ha CBOIO JIpyXOy € caMbIM M3BECTHBIM B AHIJIMHM PYCCKUM IHCATENEM MOJKPEIISI B
AHTJIMIICKOM MHEHMHM COOCTBEHHYIO pPOJIb BEIYyIIEro »KCIepTa Mo pycckod jureparype. Kpome toro,
0003HaYeHHEM B TIOCBSIIIEHUH OTHOIICHUH JPYKECTBEHHOCTH MEXK]y PYCCKUM W aHTJIMYaHWHOM OPTaHUYHO
COOTBETCTBOBANO IIefsiM PonbcToHa pa3BUBaTh aHINIO- PYCCKHE JUTEpaTypHble cUMOaTHHU. B ycrioBumsix
HanpspKEHHBIX TOJMUTHYECKUX OTHOILIEHMH Mexny Poccueil m Anrimeit Bo BTopoil momoBmHe XIX Beka
HCKYCCTBO B CBOMX BEPIUIMHHBIX 00pa3slax JOKHO ObLIO CIIOCOOCTBOBATH Pa3pylICHUIO 0apbepoB U
HEMPHA3HN MEXK]TY JIBYMS HApOJIaMH.

He cnuBasich ¢ TeKkcToM pomaHa M HE JIoMas XyJI0KECTBEHHOTO CTEPEOTHIIa aHTJIMHCKOTO YUTATENs,
TEKCTHI TIEPEBOTUNKA B CTPYKTYpE KHUTH «JIM3a» BRICTYNHIN KaK €JHHOE IeN0e, Pa3ABUras TPaJAUIIMOHHBIE
npencrasiieHuss o Poccun, BBOJS pyCcCKHMI KOHTEKCT, YaCTUYHO BOCCTaHABIMBAS MCTOPHYECKYIO TOITHOTY
pOMaHa U OTpa)kasi IUAJIOT KyJIbTyp.

Tak ke CTOMT MOAYEPKHYTH JOOPOCOBECTHOCTH IMEPEBOAYMKA M €ro MOAYac Ype3MepHOe KelaHue
COXPaHMUTh BEPHOCTh OyKBE OpUIMHANa (YaCTOTHOCTH OIMCATENBHOIO IepeBoja, OyKBaJIU3M B IIEPEBOAE
PYCCKHX UANOM), Ha 3TOM (hOHE aHATHM3UPYIOTCS CIydan pacXOKICHHS MepeBojia ¢ MOATUHHUKOM , KOTOpBIE,
Kak I[PaBUJIO, ABJISIIOTCS CICICTBHEM HEHNOHSATHOCTH WM HEAKTyaJIbHOCTH IJIs1 PosbcToHa ompenenéHHBIX
CMBICJIOB POMAaHA, CBA3aHHBIX C peajMsIMU PYCCKOM >KM3HH, a TaK )K€ CIOXHOCTU MAJIsl aHIVIM4YaHUHA
COBPEMEHHHUKa OLIYTUTh BCELENIO CBOeoOpa3ue No3Tuku TypreHesa.

OOpas3noBeIM 3MU30/0M, Korza PojJbcTOHY He yAajsoch MPOYYBCTBOBaTb U TPaHCIMPOBAThH
AHTIUIICKOMY YHTATEI0 - OCOOCHHOCTH MO3TUKU TypreHeBa, €ro «TaifHOH IICHXOIOTUN», MOXKET CUATATHCS
(parmenT, xoraa JlaBpeukwii mociie cBuganus ¢ JIM30# CIBIINT dyAecHyI0 My3bIKy Jlemma, OoTpa3uBIIyIO
€ro 4yBCTBa, U 3aTE€M T'OBOPUT 0 Heil ¢ Jlemmom. B pennvike «Bot mena caviumanu, - eo3pazun Jlemm, - pazge
6bl He NOHANU, YMO A 6C¢ 3Hat0?». JleMM nMmeeT B BUAY My3bIKY: MIMEHHO IIOCPEACTBOM MY3bIKU JlaBpenkuit
MOT M JIOJDKeH ObUI joranatbes, 4To JleMMmy M3BecTHO O ero cuyactbe. B mepeBone Pornbcrona «You have
heard what | said » («BbI ciblimanu, 9To s CKa3aji») AaHHas ¢pasa 3BYUHT KakK MOBTOPECHHE IPEIbIIYIINX
cnoB Jlemma, a My3bIka Oka3bpiBaeTcsi HA nipu 4éM. M3-3a aToit Menkol geranu 3((eKT OJHONW M3 caMbIX
MOITHYECKHX IJ1aB POMaHa OKa3bIBAETCS CHYIKEH.

Otor mepeBox cToun PoNBCTOHY OrpOMHOrO TpyAa M BO MHOTMX OTHOIIEGHHSI MOMKET CUHTATHCS
00pa3LoBbIM: OH MEPEU3AaBajICs MHOTO pa3 B AHITIMM U AMepHKE U OblI COUYBCTBEHHO OTMEUEH KPUTHKON
[M. Turgenief’s Liza. «Every Saturday», 1869, 3 203, p. 656; «Saturday Review», 1869, vol. XXVIII, D 718,
pp. 163 — 164; amepukaHCckoe Tepen3aHne pOMaHa IPHUBETCTBOBAJ B CBOEH cTaThe OYAYIIMI BUIHBIN
mucatens Y. JI. Xoysmic (W.D.Howells), «Atlantic Bonthly», 1873, O XXXI, p. 239-241. Cm. Olov W.
Frycktedt. In Quest of America. A Study of Howells. Early Development as a Novelist, Upsala, 1958,
pp.167-172, 176, 178 ].

CBHIETENBCTBOM IIMPOKOH MOMYJISIPHOCTH «J{BOPSHCKOrO THe3#a» B AHIIMM M AMEpPHKE MOXKET
CILyKHUTb OOJBLIOE KOJMYECTBO M3/IaHUI pOMaHa, MHOTOKPAaTHO BBIITYCKABIIETOCS B HOBBIX NEPEBOAAX U IO
caMbIM DPa3HOOOPa3HBIMH 3arojIoBKaMu: OYKBaJbHBIH MEPEBOJI PYCCKOTO 3arjiaBHsi MPEINCTaBISU SIBHBIE



CTHJIMCTUYCCKUE TPYTHOCTH. B aHrHiicKuX mepeBojax 3ariaBue BapbUpOBaIOCh Ha pa3Hbie Jiasl (A Nest of
Gentlefolk, A Nest of the Gentry, A Nest of Nobles, A Noble Nest, A Nobleman’s Nest u B 1914 1. daxe
mouTH roMopuctudecku 3Bydaiiee — A Nest of Hereditary Legislators’’).

B camMoMm KkoHIle Beka B CONEPHHYECTBO CO CTapbiM TNIEPEBOJOM PONBCTOHA BCTYMWJI HOBBIH
AHIIMUCKUI mepeBoa «JBopsiHCKOro rue3fa» , BeIMOTHEHHBIM KoHcraniueit ['apHerT moxa 3arimaBueM «A
House of Gentlefolk»(naneuatannsrii B 1894 1., Bo BTopoM ToMe e€ u3BectHoro «CoOpanust CourHEHHI
TypreHera); 3TOT mepeBOJI Takxke U3AaBaics oueHsb yacro (1900, 1911, 1913, 1914, 1915, 1917, 1920, 1921,
1922, 1930 u 1. 1.) [Turgenev in English. A. Checklist of Works by and about him. Compiled by R. Yachnin
and D.H.Stam. N.Y., 1962].

Ha pyOexxe nByX cTONeTHi, B MEPUOJ] HOBOI'O YBJICYCHHUS TBOPYECTBOM TypreHeBa, UMEHHO 3TOT
MEePEBOJI 3aKPENu B CO3HAHMM AHTJIMHCKUAX 4YUTaTeIeH MpencTaBicHUe O «JIBOPSHCKOM THe3ie» Kak o0
OJIHOM M3 LIEIEBPOB PYCCKOM U MUPOBOM JIUTEPATYPHI.
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